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PROJET DE LOI 
concernant les douanes et accises. 

EXPOSE DES MOTIFS 

ONTWERP YAN WET 
betreffende de douanen en accijnzen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MADAME, !\IESSIEUllS, 

Le programme ,r~!:atî,f aux dégrèvements d'impôts ne 
comporte ,pas des changements notables en ce qui concerne 
les douanes et accises. 

DROITS DE 'DOUANE. 

On sait que ·le Tarif dès douanes comprend surtout 
des .droits spéciüqués. Pour restituer à ces droits l'inci 
dence qu'jls aivaioot au moment. où ils ont été établis, une 
péréquation quasi-générale des coefficients se fût parfai 
tement justifiée. Des projets avaient été élaborés à cette 
fin, mais le Gouvernement, pour éviter des hausses de 
prix, n'y a ,pa-s donné suite. H en résulte que, pour de mul 
tip·les marchandises, les droits actuels ne sont pas à hau 
teur normale. En Iait, ces marchandises sont donc dégre 
vées, avec comme corollaire urn manque ide perceptions 
qu'il convient de ne. pas aggraver par des réductions très 
amples. 

1:1 est à noter aussi que sur la base du tari~ actuel ont 
eu lieu des négociations commerciales avec la conséquence 
que certains de ces droits ont été convenäonnellement ré 
duits. l\Iais. en tarif autonome les taux anciens doivent 
continuer à figurer, tout à la fois pour que les droits con 
ventionnels demeurent la contre-partie des avantages corré- 
1-ati.fs qui, les conditionnaient au départ et que, dans l'hypo 
,thèse de dénonciation des engagements, notre position ne 
se trouve point affaiblie. 

Dans le même ordre d'idées il paraît sage, en vue des 
tractations ù venir, de ne se démunir qu'avec prudence 
des moyens de négociation qu'offre Ie tarif', en d'autres 
termes d'attendre, avant de réduire les droits, qu'il puisse 
être obtenu ~n échange des concessions qui: servent nos in- 

. térêts sur les marchés extérienrs. 

• • • 

}IEYflOU\\', i\lIJNE HEEREN, 

In het programma van belastingsverminderingen zijn 
geen aanzienlijke wijzigingen vooropgesteld wàt de doua 
nen en accijnzen betreft. 

INVOERRECHTEN. 

Het is gekend dat het toltarief vooral specifieke rechten 
begrijpt. Om aan deze hare uitwerkmgskracht te geven 
welke zij hadden bij derzelver vestiging, ware een 
algemeene verhooging der onderscheiden coëfficienten ten 
volle gewettigd geweest. Ontwerpen daartoe werden dan 
ook opgemaakt, doch daarna weder door de Regeering 
prijsgegeven, om duurtestijging te vermijden. Daaruit 
is gevolgd dat, voor menig artikel de daarop vallende rech 
'ten beneden de normale z_ijn gebleven, zoodat feitelijk op 
die goederen vermindering van rechten reeds ls toegestaan. 
Vandaar minder opbrengst, in zulke mate dat met ver 
dere verlaging omzichtig dient te werk gegaan. 

Ook vergeté men niet dat het huidig tarief grondslag was 
voor handelsonderhandelingen, met dit gevolg dat enkele 
van bedoelde rechten krachtens gesloten verdragen wer 
den verlaagd. De vroegere rechten dienen echter in het 
vrije tarief gehandhaafd, zoo opdat de bij verdragen be 
paalde rechten voort zouden kunnen beschouwd worden als 
contra-prestatie voor de daartegenover staande verkregen 
voordeelen, waarvan zij het uitgangspunt waren, als opdat, 
bij mogelijke opzegging van verdragen, onze stelling onver 
zwakt blijve. 

Zoo zal net eveneens, in het vooruitzicht van de toe 
komstige onderhandelingen, geraden voorkomen van de 
onderhandelingsmiddelen, door het tarief geboden, niet 
onnoodig afstand te doen, m. a. w. zoolang te wachten 
met het verlagen van rechten, tot wanneer in ruil voor 
die verlaging voórdeelen zullen zijn bekomen waarbij onze 
buitenlandsche marktbelangen worden gediend. 

* *. 
Quelques dégrèvements ont paru néanmoins opportuns. 1 Enkele rechtenverminderingen werden nochtans gepast 

i :::coordeeld. 
! 
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N° 62- Cacao en fèves, même torréfié, mais non broué.etc, 

On propose, le cacao étant une matière première, d'en 
revenir au régrme de la franchise des droits qui existait 
avant la loi, du 7 juin 1926. Ce dégrèvement, réclamé avec 
insistance par l'industrie chocolatière, peut être estimé 
à 6,000,000 de francs. 

N° 195 --- Huiles minérales. 

En ce qui concerne les huiles lourdes minérales qui com 
prennent les huiles de graissage, les huiles lourdes eom 
bustihles (mazout pour les navires de pêche, etc.) et les 
goudrons de pétro'e, ete., Ie retour à l'exemption est aussi 
vivement sollicité. De sérieuses considérations d'ordre in 
dustriel incitent ù réaliser cette mesure. 

N• 664 - Modèles en bois pour fonderies. 

Les modèles en bois pour fonderies sont assujettis à un 
droit d'entrée de 5 p. c. ad valorem: 

Afin de ne pas avoir à supporter la charge de ce droit, 
les fondeurs du pays, qui souvent reçoivent des modèles 
de l'étranger pour un temps limité, les déclarent à l'im 
portation sous lè bénéfice de I'admtssion temporaire. Mais 
ce régime comporte l'accomplissement de diverses forma 
lités, notamment la fourniture de cautions, également des 
contrôles et vérifications qui impliquent des sujétions et 
des fraii•S. Aussi bien l'industrie de la fonderie insiste-t-ells 
de longue date pour obtenir la suppression du droit qui 
fraippe les modèles dont question. 

On propose d'accéder à ce vœu, d'autant que le sacri 
fice annuel de trésorerie qui en résultera est peu ,impor 
tant : en ·1928., Ha été perçu 18,000 francs. 

N' 62 •- Cacaoboonen, zelfs gebrand, 
maar niet gestampt,. enz. 

Daar de cacao eene grôhdstof is, wordt er voorgesteld 
dezelve niét meer aan rechten onderhevig te maken, zoöals 
dit vroeger, d. i. vóór de wet van 7 Juni 1926, het geval 
was. Die ontlasting wordt met aandrang gevraagd door de 
chocoladefabrikanten. 

* ** 

Le projet de loi; en son article premier, introduit au 
Tarif les aménagements expliqués ci-devant. 

DROITS D'ACCISE. 

Bières. 

(ART. 2). 

Les dispositions qui font l'objet de l'article 2 tendent 
simplement à introduire dans la législation sur les bières 
quelques compléments dont l'expérience a démontré la né 
cessité pour mieux régler le recouvrement du droit. 

Boissons de fruits, etc. 

(An1'. 3). 

Le projet reproduit Jes dispositions <le l'article 4 de l:a: 
loi du 31 mars Hl2i, modifié et complété par l'article 4 
de la loi du 7 juin Hl26. 

N' 195 - Minertue oliën. 

Wat de zware minerale oliën betreft, waaronder de 
smeeroliën, de zware stookoliën (mazout voor vis 
seherschepen, e. a.) en petroleumteer, enz., wordt 
met niet minder aandrang gevraagd dat die pro 
ducten opnieuw vrij zouden worden toegelaten. Ernstige 
reden zijn voorhanden om een zulken maatregel in het 
belang der industrie tot stand te brengen. 

N' 664 - Houten modellen voor qielcrijen. 

Op houten modellen voor qieterijen is een invoerrecht 
acl valorem gesteld van 5 t. h. 
Om die belasting te ontgaan worden die modellen door 

gieters, wien deze! \'e vaak voor een beperkten tijd uit het 
buitenland worden toegezonden, aangegeven voor genot 
van tijdelijke vrijstelling daarop. Daaraan zijn echter 
verbonden formaliteiten van verschillenden aard, als b. v. 
borgstelling, alsmede controle en verificatie welke oor 
zaak zijn van ongemakken en kosten. Van voor lang reeds 
is dan ook door de gieterij-industrie aangedrongen op af 
schaffing van het invoerrecht waaraan bewuste modellen 
onderhevig zijn. 

Er wordt U voorgesteld aan dat verlangen te gemoet te 
komen, te meer nog daar het inwilligen daarvan, van 
thesaurie-standpunt uit gezien, dan toch maar van lutte) 
beteekenis is : de opbrengst over 1928 bedroeg f8,000 fr. 

De hiervoren verklaarde tariefveranderingen zijn vervat 
in artikel één van het wetsontwerp. 

ACCIJNSRECHTEN. 

Bier. 

(ART. 2.) 

Bij de bepalingen die het voorwerp uitmaken van artikel 
2, worden er enkel in de wetgeving op het bier eenige 
aanvullingen gebracht, die op grond van ervaring van 
noode gebleken zijn om de invordering van het recht beter 
te regelen. 

Yructdendranken, enz. 

(ART, 3.) 

Het ontwerp heeft de bepalingen overgenomen. van arti 
kei 4- der wet van 3i Maart 192:l, zooals deze gewijzigd 
en aangevuld werd bij artikel t der wet van 7 Juni f926. 
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Toutefois, Ie paragraphe premier du texte primitif a I Echter werd paragraaf 1 van den aanvankelijken tekst 
été amendé de manière à permettre l'utilisation, pour la gewijzigd met dien verstande dat het toegelaten wodt,. 
fabrication des boissons dites " vins de fruits >1, de levu- voor het fabriceeren van wijnen genaamd ,, vruehtenwij 
res sélectionnées, ceci pour répondre au vœu qui en a été nen ,,, uitgelezen gistsoorten te gebruiken, z,u;}ks om op een 
maintes fois exprimé. menigmaal uitgebrachten wensch' in te gaan. 

D'autre part, le texte du paragraphe 2 a été mis en con- Anderdeels werd de tekst van parägràaf 2 in overeen- 
eordanee avec les dispositions intervenues depuis la publi- stemming gebracht met de bepalingen die van toepassing 
cation de Ia susdite loi du 31 mars 1921. • geworden zijn sedert de bekendmaking van bovenbedoelde 

wet van 31 Maart 1921. 
Enfin,a· été supprimé le deuxième alinéa du paragraphe 2 1 Ten slotte werd opgeheven het tweede lid van para 

de l'article 4 de la loi du 7 juin 1926 qui: prévoit, pour les graaf 2 van artikel ti der wet van 7 .Juni 1926 waarbij 
fraudes de boissons rentrant clans les prévisions de l'ar- dezelfde straffen als inzake stokerijen worden voorzien 
ticle 4, paragraphe 2, de la loi du 31 mars 1921 (boissons voor de sluikerij van dranken vallend onder de bepalin 
contenant de l'alcool obtenu par des procédés autres que gen van ait. 4, paragraaf 2 der wet van 31 Maart 192f 
ceux actuellement en usage dans les distilleries) les mêmes (alcoholhoudende dranken verkregen door andere werk 
pénalités qu'en matière de distilleries. Les dispositions de wijzen dan die welke thans in de stokerijen aangewend 
cet alinéa s'étant révélées trop rigoureuses, il est proposé worden). Daar de bepalingen van dit lid als zeer streng 
de fixer, pour les elites boissons, les mêmes sanctions que zijn voorgekomen, wordt er voorgesteld om voor de bewuste 
pour Jes boissons fermentées dont i! est question ci-devant. dranken dezelfde strafmaatregelen te treffen als voor de 

gegiste dranken waarvan sprake hierboven. 

Essences. 

(ART. 4). 

La loi1 du 31 décembre 1925, qui' .n. porté de 20 francs à 
1.0 francs par hectolitre le droit <l'entrée sur les éthers de 
pétrole et essences - droit qui a élé doublé par Ia loi du 
7 juin 1926 - sti,pule que le Gouvernement peut aussi, au 
besoin, établir sur les éthers de pétrole et les essences fa 
briqués dans le pays, un droit calculé en fonction du taux 
applicable à I'entrée. 

L'article 4 a pour but de consacrer par une disposition 
légale l'application de cet impôt. 

Comme pour les autres marchandises soumises à des 
droits d'accise, le projet prévoit la décharge du droit pour 
les essences destinées à l'exportation ou à certains usages 
industriels. 

En ce qui concerne le quantum même du drojt, il a paru 
rationnel de le fixer de telle sorte qu'il, subsiste, entre le 
droit applicable aux essences importées et celui à supporter 
par les essences fabriquées .dans Je pays, une marge de 
40 francs par hectolitre. Ce taux a été retenu conformément 
aux conclusions d'une commission interministérie·l,le qui 
comprenait des représentants des Départements des Affai 
res Etrangères, de l'Industrie, du Travail et de la Pré 
voyance sociale, de la Défense Nationale et des Finances, 

Bien entendu, comme le texte de l'article 4 le stipule 
clairement, le droit ne sera exigible que du chef de la 
fabrication d'essences par Ic traitement du pétrole brut ou 
des produits qui en dérivent. Cc droit ne s'appliquera donc 
pas aux essences obtenues par la mise en œuvre du gou 
dron de houille ou de toutes autres matières provenant 
du charbon. 

A.llumettes. 

(ART. 5). 

Essences. 

(ART. 4.) 

De wet van 31 December 1925, waarbij het invoerrecht 
op de petroleumaethers en de essences van 20 frank op 
40 frank per hectoliter werd gebracht - welk recht bij 
de wet van 7 Juni 1926 werd verdubbeld - bepaalt dat 

\ de Begeering ook, desnoods, op de binnenslands geîabri 
ceerde petroleumaethers en essences· een recht kan vesti 
gen berekend naar rato van het bedrag dat bij den invoer 
van toepassing is. 

Artikel t heeft ten doel de toepassing van deze belas 
ting door eene wetsbepaling te bekrachtigen. 

Zooals voor de aan accijnsrechten onderhevige goede 
ren, voorziet het ontwerp de ontheffing van het recht voor 
de essences bestemd tot uitvoer of tot zekere nijverheids 
doeleinden. 

Met. betrekking tot het quantum zelf van het recht, bleek 
het redelijk, het aldus te bepalen dat er, tusschen het recht 
op de ingevoerde essences en dat op de binnenslands gefs 
briceerde essences, eene marge van 40 frank per hectoliter 
blijve bestaan. Dit bedrag werd aangehouden overeen 
komstig de besluiten van een interministerieele commissie, 
samengesteld uit vertegenwoordigers van de Departemen 
ten van Buitenlandsche Zaken, van Nijverheid, Arbeid en 
Maatschappelijke Voorzorg, van Landsverdediging en van 
Financiën. 

Wel te verstaan, zooals de tekst van artikel 4 het 
duidelijk bepaalt, zal het recht maar invorderbaar zijn uit 
hoofde van het fabriceeren van essences door behandeling 
van ruwe petroleum of van derivaten ervan. Dit recht zal 
dus niet worden toegepast op de essences verkregen door 
de verwerking van koolteer of van alle andere stóffen 
voortkomend van kool. 

Le droit d'accise. sur Ia fabrication <les allumettes, qui, 

Luciters, 

(ART. 5.) 

Het accijnsrecht op het fabriceeren van Iucifers. · dat bij 
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avait été fixé à 50 centimes par 1;000 tiges par la loi du 
6 février 1923, est réduit à 30 centimes. 

Comme il s'agit ict d'un article cle grande consommation, 
il a paru équitable de Je comprendre parmi les produits 
devant bénéficier d'un dégrèvement d'autant que I'inci 
dence du droit actuel par rapport au 1prix de vente est 
assez élevé (20 à 25 p.c.). 

Cette réforme entraînera une diminution de recettes d'en 
viron 4-,000,000 de francs. 

Saccharine. 

(ART. 6). 

Les dispositions de l'article 6 sont prises pour remplacer 
celtes des articles 93 à 97 de la lot du 2-1 août -1903, 
modifiées par l'article premier de la loi <lu 6 février 1923. 

Les textes nouveaux corrigent certaines imperfections 
qui se sont révélées dans les dispositions anciennes el qui 
entravaient la répression des fraudes. 

TAXES SPECIALES DE CONSOMMATION. 

Sont passibles de taxes spéciales de consommation : 

les boissons fermentées mousseuses autres que ies 
bières; 

les eaux minérales, Jes eaux gazé-fiées ou stérilisées 
ainsi que les !,imonades gazeuses; 

les alcools et eaux-de-vie; 
les vins non mousseux et les boissons y assimilées. 

Ces taxes sont applicables, non seulement aux produits 
fabriqués dam; le pays, mais également à ceux importés 
de l'étranger. Cela étant, et sous référence à ce qui a été 
exposé plus haut par rapport aux droits de douane, i:l se 
recommande -cl~ tenir aussi compte, à l'égard des taxes 
ioi1 en jeu, des moyens de négociations qui s'y rattachent 
dans le champ des conventions commerciales. 

Au demeurant les boissons rermentées mousseuses - 
représentées principalement par le champagne - les eaux 
minérales, les alcools et les vins, sont des produits qui, 
en raison de leur nature, peuvent supporter facilement les 
taxes existantes. 
Il est proposé simplement quelques adaptations <le texte. 

Boissons fermentées mousseuses. 

(ART. 7). 

Suivant les dispositions existantes, les boissons Iermen 
tées mousseuses, qu'elles soient importées de l'étranger 
ou fabriquées en Belgique, sont assujetties nominalement 
à une taxe spéciale de consommation calculée à raison 
<le 20 ip. c. du prix de vente au détail. 

. wel vau G Februari 1923 op GO centimes per 1,000 houtjes 
i was bepaald, wordt lol 30 centimes teruggebracht. 
1 Daar het. bier om een artikel van groot verbruik gaat, 
scheen het billijk ,toe het le begrijpen onder <le producten 
die een ontlasting genieten, des te meer daar de verhouding 
van het tegenwoordige recht tot den verkoopprijs nogal 
hoog is \20 tot 25 t. b.). 

Deze wijziging brengt eene vermindering van inkomsten 
mede ten bedrage van ongeveer 4,000,000 frank. 

Sncchurine. 

(ART. 6.) 

Oc bepalingen van artikel 6 worden genomen om die 
gene te vervangen van artikelen 93 tot 97 der wet van 
2 l Augustus -1903, zooals ze gewijzigd werden bij arti 
kel 1 der wet van 6 Februari 1923. 

Bij de nieuwe teksten worden sommige onjuistheden 
verbeterd die in de vorige bepalingen werden opgemerkt 
en die het beteugelen van bedrog belemmerden. 

SPECIALE VERBRUIKSBELASTINGEN. 

Zijn onderhevig aan de speciale verhruikstaxes : 

de schuimende gegiste dranken buiten het bier; 

het mineraal water, het aan vergassing onderworpen of 
gesteriliseerd water, zoomede koolzuurhoudende limo 
nades; 
alcohol en brandewijn; 
de niet-schuimende wijnen en de ermede gelijkgestelde 

dranken. 

Deze belastingen zijn van toepassing, niet alleen op de 
binnenslands gefabriceerde producten, doch mede op die 
gene welke uit het .buitenland worden ingevoerd. . 

Derhalve, en .met verwijzing naar hetgeen hiertevoren 
werd uiteengezet in verband met de douanerechten, i:; 
het raadzaam eveneens rekening te houden, ten opzichte 
van de hier bedoelde belastingen, met de daaraan verbon 
den middelen van onderhandelingen ter zake van handels- 
overeenkomsten. • 

Trouwens zijn de schuimende gegiste dranken - in 
hoofdzaak vertegenwoordigd door de champagne - het 
mineraalwater, de alcohol en de wijn - producten die 
uiteraard de bestaande belastingen gemakkelijk kunnen 
dragen. 
Er worden zonder meer eenige aanpassingen van tekst 

voorgesteld. 

Schuimende fJf!(]Üfo drunkeu: 

(ART. 7.) 

Naar de huidige bepalingen zijn de schuimende gegiste 
dranken, om 't even of ze van 't buitenland worden inge 
voerd clan wel in België gefabriceerd, met name onder 
worpen aan een bijzondere verbruiksbelasting berekend 
naar rato van 20 t. h. van den verkoopprijs in 't klein. 

1 
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En fait, ù la suite d'un accord commercial conclu avec 
la France en 1928, la taxe sur les vins mousseux importés 
a été abaissée ù 15 p. c.; mais du moment où ledit" accord 
cesserait d'exister, le taux de 20 'P- c _ redeviendrait auto 
matiquement -app'.,icable. 

Quoi qu'il en soit, la taxe qui.frappe les boissons fermen 
tées mousseuses indiçènes ne ,peut, en aucune hypothèse, 
être supérieure à celle dont sont passibles les boissons 
simileires étrangères, même sous 11n régime convenfionnel. 

L'ar~icle 7 y pourvoit en consacrant la parité du traite 
ment. 

V ins non mousseux, etc. 

(ART. 8.) 

Les vins non mousseux et les boissons y assimilées sont 
soumis à une taxe spéciale de consommation de 15 p. c. 
ud valorem. 

L'article 8 réalise la même adaptation que l'article 7 
el accorde l'exemption de la taxe en faveur, d'une part 
des vins non mousseux originaires du Grand-Duché de 
Luxembourg, d'autre part, des boissons obtenues en Bel 
gique par la fermentation de jus ou moûts provenant de 
la mise en œuvre, dans t 'élahl issernent du fabricant, de 
fruits frais. 

DISPOSITJONS COMMUNES AUX DHOITS 
D'ACCISE ET AUX TAXES DE CONSOMMATION. 

Feitelijk werd, naar aanleiding met een met Frankrijk 
in 1928 gesloten handelsakkoord, de belasting op de inge 
voerde schuimende wijnen verlaagd tot 15 ten honderd; 
doch van het oogenblik af dat bewust akkoord zou ophou 
den te bestaan, zou het bedrag van 20 t. h. van zelf weer 
van toepassing worden. 

Wat er ook van zij, mag de belasting geheven van de 
1 inlandse/te schuimende gegiste wijnen, in geen gevat, hoo 
ger zijn dan die welke geheven wordt van soortgelijke 
buitenlandsche wijnen, zelfs onder een bij overeenkomst 
vastgesteld regime. 

Artikel 7 voorziet daarin door gelijke behandeling in 
te voeren. 

Niel-schuimende mijnen, enz. 

(AnT. 8.) 

Niet-schuimende wijnen en daarmede gelijkgestelde 
dranken zijn onderhevig aan een bijzondere verbruiksbe 
lasting van :l5 ten honderd ad valorem. 

Artikel 8 huldigt dezelfde aanpassing als artikel 7 en 
verleent vrijstelling van de taxe ten aanzien, eenerzijds, 
van niet-schuimende wijnen herkomstig uit het Groother 
togdom Luxemburg, anderaijds, ten aanzien van dranken 
verkregen in België door gisting van sappen of mesten. 
voortkomend van de verwerking van versche vruchten in de 
inrichting van den fabrikant. 

(Arn. g el 10.) 

HE PALINGEN 
DIE GEMEEN ZIJN VOOR ACCIJNSRECHTEN 

EN VERRRUIIŒBELASTINGEN. 

(AnTT. 9 en 10.) 

Ces articles, qui ne prévoient que des mesures de con- ' Deze artikelen, waarbij alleen controle- en toeziehts- 
trôle et de surveillance, so. nt repris, avec quelques amen- \ maatregelen worden voorzien, worden met enkele amende- 
déments, de la loi du 7 juin 1926. meuten overgenomen uit de wet van 7 Juni :l926. 

TP.A~S1T. 

(ART, 11.) 

Etant donnés les hauts droits qui frappent Jes alcools, 
des précautions loufes spéciales doivent être prises pour 
déjouer les manœuvrcs qui tendent à soustraire ces mar 
chandises b la perception effective de l'impôt. C' esl 
ainsi que, pour empêcher des fraudes qui consistaient à 
réintroduire illicitement dans le pays des alcools de fa 
brication indigène qui avaient. bénéficié de la décharue 
des droits lors de la sortie, l'apurement des documents 
qui couvrent. l'exportation est de longue dale subor 
donné à la production d'un certificat délivre par la 
douane du pays voisin attestant que 'les marchandises y 
ont été régulièrement déclarées ù l'entrée. 

L'expérience a démontré qu'ù l'égard aussi des al 
cools en transi! des garanties sinfîlaires gagneraient ù 
ètre prises. La disposition qui fail l'objet de l'article li 
permettra d 'instituer la procéd nre utile ü celle fin. 

DOORVOER. 

(ART. 11.) 

Ten aanzien van <le hooge rechten op den alcohol, die 
nen er gansch bijzondere voorzorgsmaatregelen ·getroffen 
om de listen te verijdelen waarbij er gepoogd wordt te 
vermijden dat er op deze goederen belasting wer 
kelijk worde ingevorderd. Aldus mag er, om te belet 
ten dut er sluikerij worde gepleegd door binnenslands ge 
fabriceerde alcohol, die ontlasting van rechten genoten had 
bij den uitvoer, onwettig weder in het land te brengen, 
sedert langen tijd geen bescheid tot dekking van den uit 
voer meer worden aangezuiverd zonder overlegging van 
een attest uitgereikt door de douane van het naburig land, 
en waaruit blijkt dat de goederen bij het binnenkomen 
regelmatig werden aangegeven. 

Uit de ervaring is gebleken dat er beter eveneens ten op 
zichte van alcohoi in doornam· soortge'ijke maatregelen 
zouden worden getroffen. 

Op grond van de bepaling vervat in artikel H zal de 
daartoe noodige procedure kunnen worden ingesteld. 
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Pl10ROGATION8. 

(ART. 12.) 

On sait que lil loi du 7 juin 1926, concernant le tari! 
des douanes ainsi que certains. droits d'accise et taxes 
de consommation, cesse ses effefs, en vertu de l'article 
17, le 31 décembre 1929-. 
Les articles 1. 3, 7, 8, 9 et 10 du présent projet de loi, 

analysés ci-devant, sont corrélatifs, à part quelques 
changements, aux articles 2, 4, 6, 9, 10 et 11 de la sus 
dite loi du 7 juin 1926. 

L'article 12 du projet de loi maintient en vigueur pour 
le surplus les dispositions ci-après de la loi de juin 1926 : 

L'article 2, relatif an tarif des douanes, sous réserve 
des changements qui y ont été apportés déjà et de ceux 
prévus à l'article premier du nouveau projet; 

VERLENGINGEN. 

(AnT. 12.) 

iHen weet dat de wet van 7 Juni 1926, betreffende het 
toltarief alsmede sommige accijnsrechten en verbruiks 
taxes, krachtens artikel 17 den 31 December 1929 ophoudt 
van kracht te zijn. 

De artikelen 1, 3, 7, 8, 9 en -10 van dit ontwerp van wet, 
hiervoren ontleed, houden verband, behoudens sommige 
wijzigingen, met de artikelen 2, ,i, 6, 9, ·10 en H van 
evenbedoelde wet van 7 Juni 1926. 

Bij artikel 12 van het ontwerp van wet worden overigens 
onderstaande bepalingen der wet van 9 Juni 1926 gehand 
haafd r 

Artikel '2, betreffende het toltarief, onder voorbehoud 
van de wijzigingen die er reeds werden aangebrncht e11 
van diegene welke bij artikel 1 van het nieuwe ontwerp 
worden voorzien; 

L'article 3 fixant le droit d'accise sur la fabrication ih'tilœl 3 waarbij het accijnsrecht op de fabricage van 
de la bière à fr. 1,20 par kilogramme de matières pre- bier gesteld wordt op -1.20 fr. het aangegeven kilo grond- 
mières déclaré; stof; 

L'article 5, modifié par la loi du 29 décembre 1926, 
relatif aux droits proportionnels de consommation sur 
les tabacs fabriqués; 

L'article 7 fixant à 15 centimes par litre la taxe spé 
ciale de consommation sur les eaux minérales, etc. 

L'article 8 établissant une taxe spéciale de consom 
mation sur les alcools; 

L'articlë 14 concernant l'établissement éventuel d'une 
taxe à charge des concessionnaires d'entrepôts fictifs, 

* * * 

L'article premier d~ la loi susvisée du 7 juin 1920 con 
cernant les· pouvoirs accordés au gouvernement de revi 
ser, sous certaines conditions, les coefficients qui af 
fectent les droits spécifiques inscrits au tarif des douanes 
comme aussi, exceptionnellement, de réduire les droits 
spécifiques non affectés d'un coefficient ou les taux des 
droits ad valorem, ne fait l'objet dans le nouveau pro 
jet de loi d'aucune référence. C'est que l'autorisation 
dont il s'agit ici a été accordée expressément pour un 
terme de quatre ans; or, comme ce -terme prend cours 
en juin 192(3 et n'expire donc qu'en juin 1930, il ne s'in 
dique pas, pour l'instant, de légiférer su~ ce point. 

MISE A EXÉCUTION DE LA LOI. 

(ART. 13.) 

En ce qui concerne l'article 4. qui établit un droit d'ac 
cise sur la fabrication des éthers de pétrole et essences, 
il faut un délai pour que l'exécution puisse en être con- 

Artikel 5, zooals het gewijzigd werd bij de wet van 29 
December 1926, betreffende de evenredige verbruiksrechten 
op bewerkte tabak; 

Artike; 7 waarbij de bijzondere verbruikstaxe op mine 
raalwater, enz. op 15 centimes per liter wordt vastgesteld; 

,tdikel 8 waarbij een bijzondere verbruikstaxe op den 
alcohol wordt gevestigd; 

,!rtikel U betreffende de eventueele vestiging van eene 
taxe ten bezware van de concessiehouders van fictieve . 
entrepots. 

* * * 

Van artikel ·f van bovenbedoelde wet van 7 Juni -1926 
betreffende de aan de regeering verleende macht om, onder 
sommige voorwaarden, de coëfficiënten te herzien van de 
in het toltarief ingeschreven specifieke rechten, en oru 
eveneens, uitzonderingsgewijs, de niet van een coëfficiënt 
voorziene specifieke rechten of de bedragen van de rechten 
rul valorem te verlagen, wordt in het nieuw ontwern 
van wet geen melding gemankt. Want de toelating waarom 
het hier gaat werd uitdrukkelijk verleend voor een tijdperk 
van vier jaar; welnu, aangezien dit tijdperk in Juni 1926 
ingaat en dus maar in Juni 1930 vervalt, ligt het niet voor 
de hand thans daaromtrent wetten te maken. 

TENUITVOERLEGGING VAN DE WET. 

(ART. 1.3.) 

Met betrekking tot artikel 4, waarbij een accijnsrecht 
wordt gevestigd op het vervaardigen van petroleumaethers 
en essences, is ei· een termijn van noode opdat. de uitvoe- 
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certée judicieusement. C'est pourquoi il est stipulé à \ ring ervan met oordeel kunne worden overlegd. Daarom 
l'article 13 que la date àe la mise en vigueur dudit ar-1 werd er in .arti4el 13 bepaald, dat de datum, waarop be 
ticle 4 sera fixée par le Gouvernement. wust artikel 4 in werking treedt, door de Regeering zal 

worden vastgesteld. 

Le Ministre des Finances, 

HOUTART. 

PROJET DE LOI 

ALBERT 

Roi DES BELGES, 

A tous présents el èL venir, S/\LUT : 

Sur la proposition de Noire Ministre des Finances, 

Nous AVONS Annfat ET ARRÊTONS : 

Le projet de loi dont Ja teneur suit sera présenté, en 
Notre Nom, aux Chambres législatives : 

DROITS DE DOUANE. 

ARTICLE PREMIER. 

Le tableau des droits d'entrée annexé à la loi du 8 mai 
1924 est modifié comme ci-après : 
Numéros. Droits d'entrée. 

Quotité. 
du 

Tarif. Marchandises. 

62 Cacao en fèves, même 
torréfié, mais non 
broyé; brisures et pelu 
res de cacao, même tor 
réfiées, mais non mou- 
lues . 

Ex 195 Huiles de pétrole, de 
schiste, de lignite et 
autres huiles minérales 
similaires : 

d) Huiles lourdes d'une 
densité de 0.83 ou plus 
à. 15 degrés cent igra 
des et résidus liquides 
à 50 degrés cenbigra 
des: 

1. Huiles do graissage. 
2. Huiles combustibles 

(mazout, etc,) . 
3. Autres (goudrons, 

etc.) . 
G6~ Modè)eij en bois pour 

îonderiee .. . .. . . .. .. . .. . Valeur 

De Minister van Financiën, 

HOUTART. 

WETSONTW.ERP 

ALBERT, 

KONING DER BELGEN, 

:lctn allen, tegenwoorcligen en toekometulen, HEIL. 

Op de voordracht van Onzen Minister van Financiën, 

WIJ HEBiJEN BESLOTEN E;'i WIJ UESJ,TJITEN : 

Het ontwerp van wet met hierna volgenden inhoud zal uil 
Onzen naam aan de Wetgevende Kamers worden voorge 
legd: 

INVOERRECHTEN. 

AnTrnEr. ÈÈ.N. 

De tabel der invoerrechten gevoegd bij de wet van 8 Mei 
1921 wordt gewijzigd als hierna volgt : 

Invoerrechten. 
Bedrag. 

Tarif. 'färif. 1 Tarief- Maximum Minimum 
Hase. maximum. minimum :.·.mmers. Soort van goederen. Maatstaf. tarief. tarief. 

62 Cacaoboonen, zelfs ge- 
brand, maar niet ge 
stampt; gebroken c: - 
cao en cacaopel len, 
zelfs gebrand, maar 

Exempts Exempts 1 
niet gemalen ..... · .... Vrij Vrij 

,'. · ,, 195 Petroleum-, schiefer-, 
bruinkool- on andere 
dergelijke minerale 
oliën : 

11) Zware ol iéu, met eene 
dichtheid van 0.83 of 
meer bij 15 graden ,..el- 
sius en vloeibare resi- 
duen bij 50 graden 
Celsius : 

Exemptes Exemptos 1 1. Smeernliën ......... Vrij Vrij 
2. Brandoldën (mazout, 

Exemptes Exemptes ! enz.) ............... Vrij Vrij 

1 
3. Andere (teer, enz.). Vdj Vrij 

Exemptes Exemptes i l ll{l-1 Houten modellen voor 
16 p.c. Exempt~ l gieterijen ....... , ....... Waarde 15 t.h, Vrij 
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DROITS D'ACCISE. ACCIJNSRECHTEN. 

Bières. 

ART. 2. 

§ 1°'. - Le Ministre des Finances est autorisé : 

Bier. 

ART. 2. 

§ 1 _ - De Minister van Financiën wordt ertoe gemach- 
~: . 

a) à déterminer, sous conditions, les substances qui, i a) onder voorwaarden te bepalen welke zelfstandigheden, 
bien qu'utilisées à la labricalion de la bière, ne sont pas I ofschoon benut tot het maken van bier, niet als aan de be 
à considérer comme ·matières premières assujetties à j lasting onderworpen grondstoffen dienen beschouwd; 
l'impôt; 

b) dans le cas d'emploi de matières premières qui au 
raient déjà été antérieurement soumises à l'accise, à 
régler le taux à retenir pour la liquidation du droit; 

c) d'une manière générale, ù déterminer el à règle 
menter les travaux qui sont à considérer comme opéra 
tions de fabrication de bière donnant ouverture au droit; 

d) à prescrire toute mesure nécessaire pour assurer la 
pe~ception du droit el pour _régler la surveillance des 
usines. 

§ 2. - Toute contravention aux dispositions arrêtées 
par le Ministre des Finances en exécution du § l°' est 
punie d'une amende de 1,000 à 10,000 francs. 

§ 3. - Est rapporté l'article 20 de la loi du 20 aoùl 
1885. 

Boissons de fruits, etc. 

b) in geval van het gebruiken van grondstoffen welke 
reeds vroeger aan het accijnsrecht onderworpen zouden 
geweest zijn, het voor de vereffening van het recht aan te 
houden · bedrag te regelen; 

c) over het algemeen, de werkzaamheden te bepalen 
en te regelen, welke moeten beschouwd worden als ope 
ning aan het recht gevende verrichtingen tot het maken 
van bier; 

cl) eiken maatregel voor te schrijven noodig om de hef 
fing van het recht te verzekeren en het toezicht over de 
fabrieken te regelen. 

ART. 3. 

§ 2. - Elke overtreding van de door den Minister van 
Financiën, ter uitvoering van paragraaf 1 vastgestelde be 
palingen wordt met een boete van 1,000 tot 10,000 frank 
gestraft. 

§ 3. -- Artikel 20 der wet van 20 Augustus !$85 valt 
weg. 

Vruchtendranken, enz. 

ART. 3. 

§ l". - L'article '1 de la loi du 31 mars 1921 est rem 
placé par les dispositions suivantes : 

« AnT. 1..- § 1er- Les boissons ne comprenant pas plus · 
» de 15 p. c. d'alcool, obtenues par la îermentation d'une 
» solution composée exclusivement de jus ou moûts de 
i, fruits, de sucre el d'eau, sont assujetties à un droit 
» d'accise de 3 francs par hectolitre cl par degré d'al- 
» cool que ces boissons contiennent. 

)) § 2. - Sonl soumis au droit d'accise èlahli par l'ar 
>' ticle 2 de la loi du 2(3 juillet 1924. cl à Ia faxe de con 
>> sommation fixée par l'article 8 de la loi du 7 juin 192G, 
" les flegmes, eaux-de-vie, ou alcools, obtenus, à l'étal 
)1 libre ou en combinaison avec d'autres substances, soit 
,, par Ierrnenlalion, soit par des procédés autres q11e 
)' ceux actuellement en usage dans les distilleries à moins 
>1 que le régime de fabrication de ces produits ne soit 
» déjà fixé par une autre disposition fiscale. 

)) § 3. - Le Ministre des Finances est autorisé ù 
)1 prescrire les mesures nécessaires en vue d'assurer ln 

§ 1. - Artikel 4 der wet van 31 Maart 1925 wordt door 
volgende bepalingen vervangen : 

<( ART. 4. - § 1. - De dranken welke niet meer dan 
" 15 t. h. alcohol inhouden en verkregen zijn door gisting 
>> van eene oplossing uitsluitend bestaande uit vruchtensap 
n of most, suiker en water, worden onderworpen aan een 
,, accijnsrecht van 3 frank per hectoliter en per graad 
n alcohol welke deze dranken bevatten. 

n § 2. - Zijn onderworpen aan het bij artikel 2 der wet 
n van 26 Juli 1924 gevestigde accijnsrecht, alsmede aan 
» de verbruikstaxe gevestigd bij artikel 8 der wet van 7 
i> Juni 1!)26, het flegma, de brandewijn of de alcohol ver 
>> kregen in vrijen toestand of in verbinding met andere 
1) zelfstandigheden hetzij door gisting, hetzij door andere 
n werkwijzen dan die. welke thans in de stokerijen aange 
)) wend worden, ten ware het vervaardigingstelsel dezer 
>> producten reeds door een andere fiscale bepaling werd 
n vastgesteld. 

1) § 3 .- De Minister van Financiën is ertoe gemachtigd 
>> de noodige maatregelen voor te schrijven ten einde de 
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1> perception des droits établis par les paragraphes 1•• ' 1> inning van de bij paragrafen· f en 2 gevestigde rechten 
» €l 2. •> te verzekeren. 

» Il fixe nolammenl Jes conditions que doivent réunir n Hij stelt inzonderheid de voorwaarden vast; waaraan 
» les boissons pour bénéficier du régime prévu au § 1 •• , ,, de dranken moeten voldoen om het voordeel te genie 
,, et détermine la proportion maxima de sucre· et d'eau ,, ten, van het regime voorzien bij paragraaf 1 en bepaalt 
>> qui peut ëtre ajoutée aux jus on moûts mis en œuvre. » de maxîmum verhouding van water en suiker welke aan 

: " de verwerkte sappen of mosten mag toegevoegd wor 
,, den. 

>• § 4. - Toute contraventon aux mesures prises en 
>> exécution du § 3 est punie d'une amende de 1,000 ù 
» 5,000 francs. 

» § 5. - Toute fabrication non déclarée de· boissons 
>• tombant sous l'appl icetion du présent article, et toute 
» manœuvre quelconque ayant pour bul de soustraire 
» 1es produits imposables ::i la perception du droit, sont 
>• punies, indépendamment de la confiscation de ces pro 
» duits el des ustensiles el appareils ayant servi ä la 
» fraude, d'une amende de 10,000 francs, le tout sans 
,, préjudice du recouvrement des· droits fraudés el sans 
" que l'amende puisse èlrc inférieure au décuple de ces 
» droits. 

§ 2. - Est abrogée la loi du 18 juin l883 re'ative uu 
droit d'accise sur la fabrication des vins de fruits secs. 

Ethers de pétrole et essences. 

ART. 4. 

. § 1 ••. - Il est établi un droit d'accise de 40 francs pnr 
hectolitre sur les éthers de pétrole et essences, d'une 
densité inférieure à 0, 78 à 15 degrés centigrades, obte 
nus dans le pays par le traitement du pétrole brut ou 
des produits qui en dérivent. 

§ 2. - Décharge totale ou partielle de ce droit peul 
être acordée pour les ét hers de pétrole et essences des 
tinés au traitement· industriel des matières premières. 
Le Gouvernement détermine le montant de la décharge 

cl le Ministre des Finances fixe les conditions auxquelles 
celle-ci est subordonnée. 

§ 3. - Décharge totale du droit en cas d'exportation 
des éthers de pétrole el essences peul être accordée aux 
conditions fixées par le Ministre des Finances. 

§ li. - Le Ministre des Finances est autorisé à pre 
scrire les mesures nécessaires pour assurer ln percep 
tion d11 'droit établi par le § 1••, el pour régler Ia sur 
vcillance des usines. 

§ 5. - Toute manœuvre quelconque ayant pour bul 
de soustraire les produits imposables il l'application 
du droit est punie, indépendamment de la confiscation 
de ces produits el des ustensiles ou appareils ayant servi 

» § 4. - Elke overtreding van de ter uitvoering van 
» paragraaf 3 genomen maatregelen wordt met· een boete 
n van l ,000 tot 5,000 frank gestraft. 

n ~ 5. - Elke niet aangegeven fabricage van dranken 
» die onder toepassing van dit artikel vallen, alsmede om 
» het even welke slinksche handeling die ten <loei zou 
» hebben belastbare producten aan de heffing van het recht 
» te onttrekken.wordt onverminderd de verbeurdverklaring 
» van deze producten alsmede van de utensiliën en toe 
,. stellen die tot de sluikerij gediend hebben, gestraft met 
)) een boete van ·J,000 frank dil alles onverminderd de in 
,, vordering van de ontdoken rechten en zonder dat de boete 
» minder dan het tiendubbele van deze rechten moge be· 
"dragen." 

§ 2. - De wet van 18 Juni 1883 betreffende het accijns 
recht op de fabricage van wijnen uit gedroogde vruchten 
wordt ingetrokken. 

Pclroieumuelhcrs c11 essences. 

ART. 4, 

§ 1. -·-- Er wordt een accijnsrecht van 10 frank per hec 
toliter gevestigd op de petroleurnaethers en essences, met 
een densiteit van minder clan O. 78 bij 15 graden Celsius, 
in het Rijk verkregen door behandeling van ruwe petro 
leum of van derivaten ervan. 

§ 2. :-- Totale of gedeeltelijke ontlasting van dit recht 
kan verleend worden voor petroleumaethers en essences, 
bestemd tot technische behandelingen van grondstoffen. 

De Begeering bepaalt het bedrag van de ontlasting en 
de Minister van Financiën stelt de voorwaarden vast, waar 
aan deze ondergeschikt gemaakt wordt. 

§ 3. - Totale ontlasting van hel recht in geval van uit 
voer van petroleumaethers of essences kan onder de door 
den Minister van Financiën vastgestelde voorwaarden wor 
den verleend. 

§ ,i. - De Minister van Financiën is ertoe gemachtigd 
de noodige maatregelen voor te schrijven om de inning van 
het bij paragraaf 1 gevestigd recht te verzekeren en om het 
toezicht over de fabrieken te regelen. 

§ 5.- Alle welkdanige sluiksche handeling die ten doel 
zou hebben de belastbare producten aan de toepassing van 
de rechten te onttrekken, wordt onverminderd de verbeurd 
verklaring van deze producten alsmede van <le utensiliën 
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r, leur fabrication frauduleuse, d'une amende égale au 
décuple des droits fraudés sans qu'elle puisse être inlé 
rieure à 10,000 francs, le tout sans préjudice du recou 
vrement des droits fraudés. 

En cas de récidive, l'amende encourue est doublée. 

§ 6. - Toute contravention aux mesures prises en 
exécution des §~ 2, .3 et 4 est punie d'une amende de 
5,000 à 25,000 francs. 

§ 7. - Les agents de l'administration des douanes et 
accises ont Ie droit de visiter, sans assistance ni autori 
sation d'aucune sorte, tous les locaux, y compris les 
dépendances, où des éthers de pétrole et des essences 
sont fabriqués ou emmagasinés. · 
Tout empêchement à l'exercice de ce droit est consi 

déré comme refus d'exercice et pûni d'une amende de 
5,000 à 25,000 francs. 

§ 8. - Les dispositions générales de la 'loi du 26 août 
1822, celles de la loi du t3 avril 1843 sur la répression de 
la fraude, celles de la loi du 4 mars 1846 sur les entre 
pôts et celles de Ia loi du 6 août 1849 sur le transit, mo 
difiées par les lois du ~{ mars 1851 et du p• mai 1858, 
sont applicables aux producteurs d'éthers de pétrole et 
d'essences. 

Allumettes. 

AnT. 5. 

Le § 1"' de l'article 6 de la loi du 6 février 1923 est 
remplacé par la disposition suivante : 

" Arn. 6. --- § l"'. --- Il est dû sm· la fabrication des 
1> allumettes, quelle que soit leur matière, un droit d'ac 
>, cise calculé sur la base de 30 centimes par 1,000 tiges, 
,, chaque bont d'ignition ~tant à considérer comme allu- 
1: mette distincte. 

" Décharge· totale du droit d'accise est accordée en cas 
n d'exportation des allumettes 1>. 

Saccharine. 

ART. 6. 

§ 1°'. - L'importation, Ja fabrication, le transport, la 
détention el la vente de la saccharine et de ses similaires 
ainsi que des produits renfermant de la saccharine ou 
des substances similaires sont interdits. 

On entend par similaires de ló. saccharine les produits 
de svnthèsc <'himiq,ue avant une sawcur sucrée et ne 
possédant pas de valeur alimentaire. 

§ 2. - JI peut être dérogé à l'interdiction édictée par 
le § 1 or, quand il s'agit de saccharine ou de similaires 
destinés 1'1 des usages médirnux. 

en de apparaten die tot de bedrieglijke fabricage gediend 
hebben, gestraft met een boete gelijk aan het tiendubbele 
van de ontdoken rechten zonder dat zij minder dan 10.oor 
frank moge bedragen, dit alles onverminderd de invorde 
ring van 'de ontdoken rechten- 

Bij herhaling of recidive wordt de opgeloopen boete 
verdubbeld. 

§ 6. - Elke overtreding van de ter voldoening aan para 
grafen 2, 3 en 4 getroffen maatregelen, wordt met een 
boete van 5,000 tot 25,000 frank gestraft. 

§ 7. - De agenten van het Beheer der douanen en accijn 
zen hebben het recht om, zonder eenigerlei bijstand of 
toelating, al de lokalen alsmede al de aanhoorigheden te 
visiteeren, waar petroleumaethers en essences gefabriceerd 
of opgeslagen worden. 

Elke belemmering tot het uitoeîenen van dit recht wordt 
als een verhindering van werkzaamheden beschouwd en 
met een boete van 5,000 tot 25,000 frank gestraft. 

§ 8. - De algemeene bepalingen der wet van 26 Augustus 
1822, die der wet van 6 April 184-3 op de beteugeling van 
sluikerij, die der wet van 4 Maart. 184-6 op de entrepots 
en die der wet van 6 Augustus -1849, op den doorvoer, zoo 
als deze gewijzigd is bij de wetten van 3 Maart 1851 en 
van 1 Mei 1858, zullen van toepassing zijn op de producten 
van petroleumaethers en essences. 

î.uciîers. 

ART. 5. 

Paragraaf f van artikel 6 der wet van 6 Februari 1923 
wordt door volgende bepaling vervangen : 

c• Art. 6. - § 1. -- Er is op de Iabricaee van lucifers, 
» uit welke stof ook, een accijnsrecht verschuldigd, bere 
n kend op grondslag van 30 centimes per duizen houtjes, 
>1 waarbij elk wrijfkopje als een afzonderlijk lucifer aan 
n gezien wordt. 

» Totale ontlastina van het accijnsrecht wordt verleend 
» op uitgevoerde lucifers, ,, 

Saccharine. 

AnT. 6. 

§ 1. - Invoer, fabricage, vervoer, bezit en verkoop van 
saccharine en soortgelijke producten alsmede van produc 
ten die saccharine of dergelijke stoffen bevatten, zijn ver 
boden. 

Ter zake van saccharine verstaat men onder gelijkaar 
dige stoffen : de producten van chemische svnthesis die een 
suikersmaak hebben, zonder voedingswaarde te bezitten. 

§ 2. -- Er mag worden afgeweken van het bij paragraaf 
1 uitgevaardigde verbod, wanneer het gaat om tot genees 
kundige doeleinden gebruikte saccharine of gelijkaardige 
producten. 
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Le Ministre des Finances accorde les autorisations 
prévues à l'alinéa qui précède et détermine les conditions 
Pt les formalités que les bénéficiaires de ces autorisa 
tions doivent observer. 

§ 3. - Toute infraction au § 1•r est punie d'un ompri 
sonnernent de ,'i. à 12 mois et d'une amende de 5,000 à 
25,ÖÓO francs. 
Indépendamment de ces peines, si le délinquant ou le 

patron ou commettant responsable de ses actes exploite 
une usine, un magasin, un débit ou un dépôt de pro 
duits du genre de ceux qui ont été trouvés contenir de la 
saccharine ou un similaire, la fermeture d~ l'usine, du 
magasin, du débit ou au dépôt sera prononcée judiciai 
rement pour une période ininterrompue d'un à trois 
mois alors même que l'usine, le magasin, le débit ou le· 
dépôt serait passé en d'autres mains depuis la consta 
tation de l'infraction on serait exploité sous une autre 
dénomination sociale. 

§ 4. - En cas de récidive, les peines prévues au § 3 
sont doublées. 

§ 5. - Le produits importés, fabriqués, transportés, 
détenus ou vendus contrairement aux dispositions des 
§§ l et 2 sont saisis et confisqués. 

§ 6. - Le tribunal peut, en outre, ordonner l'affichage 
du jugement dans les lieux qu'il désigne et son insertion, 
en entier ou par extrait, dans les journaux qu'il indique, 
le tout aux frais du condamné. 

§ 7. - Les infractions aux mesures prises par le Mi 
nistre des Finances en exécution du § 2, sont punies 
d'une amende de 5,000 à 25,000 francs. · 

§ 8. - Les agents ile l'Administration des douanes et 
des accises et les agents chargés de la surveillance de 
la fabrication, du commerce, de la vente el du débit des 
denrées alimentaires ont qualité pour rechercher en 
tous lieux et nolainment dans les endroits énumérés dans 
fa loi du 4 aout 1890, les infractions aux prescriptions 
des §§ 1 et 2. A celte fin, ils peuvent prélever des échan 
tillons des produits suspects de contenir de la saccha 
rine 011 des substances similaires. 

Le prélèvement des échantillons et, Ic cas échéant, les 
analyses préalables f1 la rédaction des procès-verbaux 
ont lieu d'après les règles déterminées par le Ministre 
des Finances. 

§ 9. - Les dispositions de la loi générale du 26 aoüt 
1822, modifiées par la loi du 6 avril l8!r3, sont applica 
hies aux infractions aux §§ 1 el 2, notamment en ce qui 
concerne ln rédaction et le visa des procès-verbaux, ln 
foi due il ces actes, Ic mode de poursuites à l'initiative 

De Minister van Financiên verleent de bij vorenstaand 
lid voorziene toelatingen en bepaalt de voorwaarden als 
mede de ïonnalaetten welke zij, die deze toelatingen heb 
ben verkregen, moeten nakomen. 

§ 3. - Op elke overtreding van paragraaf i staat een 
gevangenisstraf van i tot i2 maand en een boete van 5,000 
tot 25,0oö frank. 

Indiende delinquent óf de patroon of de voor zi•jn daden 
asrnc,nrn.l<'eli ikP committent Pf'll ff-1,hriM{. eP.n ,ma:i?a7.i in, een 
slijterij of een opslagplaats van producten exploiteert, 
van denzelïden aard als degene waarin saccharine of een 
RC•liikaardig product Revondcn werd, zal, onverminderd 
evenbedoe'de straften.de sluiting van de faibriek,bet maga 
,:i,i n. de shjteri] of de opsdagplaats gerechtelijk bevolen 
worden voor een ononderbroken lij<l•l}erk van een tot drie 
maand, zelfs wanneer rie fabriek, het magazijn, de sl,ij 
terij of de opslagplaats, sedert cle va!Ytstell.ing van de over 
treding in andere handen ronden overgegaan zijn of onder 
een andere maatschappelijke benaming zou geëxploiteerd 
worden. 

§ i. - Bij herhaltnz of recidive zullen de in paragraaf 2 
voorziene straffen verdubbeld worden. 

~ 5. -- De in strijd met de bepalingen van paragrafen 
1. en 2 ingevoerde, gefabriceerde, vervoerde, bewaarde of 
verkochte producten worden in beslag genomen en ver 
beurd verklaard. 

§ 6: - De rechtbank kan bovendien bevelen dat het von 
nis zou aaneepln kt worden in de gemeenten welke zij zal 
aanduiden of. geheel of bij uittreksels in de door haar aan 
geduide dagbladen zal opgenomen worden, dat alles ten 
koste van den veroordeelde. 

§ 7. -- De overtreding van de door den Minister van 
Financiën, ter uitvoerinc van paragraaf 2 getroffen maat 
rezelen, worden met een boete van 5,000 tot 25,000 frank 
~cstruft. 

§ 8. ~ De agenten van het beheer der douanen en 
~l'.din,.r,en en <11> nfl'P11tPn hf>l:i~t met ·h-Pt t.onieht. cro de 
fAbricage. den handel. den verkoop en het slijten der voe 
dinzswaren ziin ertoe bevoeed, op alle plaatsen en inzon 
derheid op de nlaátsen vermeld in de wet van 4 Augustus 
18fl0, de overtredingen van de voorschriften van para 
crafen 1 en 2 op te sporen. Te dien einde mogen zij stalen 
lichten van ,h~ nrn(l11l'lPn. wa arvan n1Pri vr.l"TTlnr<len ·k~n dat 
zii saccharine en 1<eliikaarcfüze stoffen zouden inhoudan. 

Het lichten van de stalen en, in voorkomend geval, de 
ontledingen die het opstellen va n de processen-verbnnl 
voorafcaan. geschieden volgens de <foor den Minister van 
Financiën bepaalde regelen. 

§ 9. - De bepalingen der alzemeene wet van 26 Augus 
tus -t822, zooals ze werden gewijzigd bij de wet van 6 
Apri!I ·18-13, zi,j11 van toepassing op de inbreuken op para 
grafen l en 2, inzonderheid wa,t betreft het op-uaken m 
het visa vnn de processen-verbaal, hel geloot in rechten dat 
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du Ministre des Finances, le droit de visite, l'arrestation I deze akten verdienen, de wijze van vervolgingen op lni-. 
des fraudeurs, la rcsponsa~ililé, la confiscation des l tiatief van ~en Minister va_n Financie.'il, het visitat~~rec~t, 
moyens de transport, Ic droit de transiger, .etc. de aanhouding van de sluikers, cle verantwoordeliikheid, 

rie verbeurdverklaring der vcnvoermiddclen, het recht om 
te transigeeren, enz. 

§ 10. - Les dispositions de l'article_ 9 de fa loi du 
31 mai 1888 concernant la condamnation conditionnelle 
ne sont pas· applicables aux infractions prévues par les 
§§ 3 à 7. 

§ ll. :...... Sont abrogés les articles 93 à 97 de la loi du 
21 août 1903, modifiés par l'article premier de la loi 
du 6 lévrier 1923. 

TAXES DE CONSOMMATION. 

Boissons fermentées mousseuses. 

ART. 7. 

L'article premier de la loi du 31 décembre 1925 est 
modifié comme suit : 

§ 10. - De bepalingen van artikel 9 der wet van 31 
Mei 1888 betreffende de voórwaardelijke veröordeeling, 
zijn niet van toepassing. op de overtredingen voorzien bij 
paragrafen 3 tot 7. 

§ H. - Worden ingetrokken de artikelen 93 tot 97 der 
wet van 21 Augustus 1903, zooals deze werden gewijzigd 
bij artikel 1 der wet van 6 Februari 1923. 

VERl3RUIKSTAXES. 

Gegiste schuimende tironken. 

ART. 7. 

Artikel één der wet van 31 December 1925 wordt gewij 
zigd als volgt : 

1c AnT. 1••. ~ § 1••. --- Sous réserve des clauses résul- l c< AnT. 1. - § 1. -- Tenzij naar aanleiding van handels 
» tant d'arrangements commerciaux, les boissons Iermen- >> akkoorden ingevoerde bepalingen zulks beletten, worden 
"tées mousseuses (vins de champagne, vins gazéifiés, •> de gegiste schuimende cl ranken (champagne-wijn, met 
,, cidres, hydromels et jus de fruits mousseux et autres >J .kolzunr opgemaakte wijn, cider, hydromel en SlcJ1rui:. 
» boissons similaires, sans distinguer s'ils moussent na- >) mende vruchtensappen alsook andere gelijkaardige dran 
n turellernent ou artificiellement, à l'exclusion des biè- )) ken, ongeacht of ze natuurlijk danwe] kunstmatig 

0

SC'hUi 

)) res), importées de l'étranger, sonl soumises à une taxe " men, met uitshnting van bier, hij invoer uit het buiten- 
1) spéciale de consommation calculée à raison de 20 p. c, » land belast met eene speciale verbrutkstaxe ten bedrage 
,, du prix de vente au détail n. "va.n 20 t. ll. van den klcinverkoopprijs. 

" § 2. - Les boissons visées au ~ 1•r, fabriquées dans 
,, le pays, sont assujetties, au moment de leur enlèvement 
n de l'usine.à une taxe égale iL celle dont sont passib'es les 
>> boissons similaires importées de l'étranger n. 

Fins non mousseux, etc. 

)) § 2. -- In het land vervaardigde dranken als de onder 
n paragraaf 1 bedoelde, worden bij het uitslaan uit de fa 
)) brick, belast met hetzelfde recht als waaraan soortge 
" lijke dranken onderhevig zijn, welke uit het buitenland 
)) worden ingevoerd. >J 

Niel sctuumeniie dranken, 

AHT. 8. ART. 8. 

§ I". - Sous réserve des clauses résultant d'arrange 
gements commerciaux, les vins non mousseux de toute 
espèce et les boissons y assimi lées, importés de l'étranger, 
sont soumis à mie taxe spéciale de consommation ca'culée 
à raison {Ic 15 p. c. cle 1la. valeur normale des produits 
au moment de leur importation, droits d'entrée et frais 
compris. 

S-ont exempts de celte taxe, les vins non mousseux ori 
ginaires du Grand-Duché de Luxembourg dont Ia prove 
nance est dûment él:abli.e. 

~ 2. - Les boissons visées au § 1 '', fabriquées dans Ic 
pays, sont assujetties ·à une taxe calculée sur la base <le 
la va,!eur normale, droits d 'accise et frais compris, le taux 

§ L- Tenzij naar afüliei(]ing van handelsverdragen 
ingevoerde beip:óingen zulks beletten, worden de niet-schui 
mende wijnen van allen aard en de daarmede gelijkgc 
sleildc dranken, bij invoer ubt het buitenland be'ast met 
r:ene speciale verhruikstaxe ten bedrage van 15 t. h. van {le 
normale waarde ervan op het. oogenblik van den invoer, 
i nvoerredrten en onkosten ii:nhegreipcn. 

Zijn van die taxe vrijgesteld, de niet schuimende wij 
nen uit het Groothertogdom Luxemburg, waarvan de her 
komst 1be.hoorl<i,jk is vastgesteld. 

§ 2. -~ In het land vervaardigde dranken als de onder 
paragrna f J bedoelde, worden volgens hun met den accijns 
en de onkosten verhoogde normale waarde, belast met een 
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de celte taxe étant le même que celui appliquéaux boissons 
similaires importées de l'étranger. 

Sont exemptes de celte taxe, les boissons obtenues par 
la fermentation de jus on moûts provenant de la mise en 
œuvre, dans l'établissement du fabricant, de fruits Irais. 

§ 3. -- Le fünistre des Finances fixe le mode de per 
ception de la taxe ainsi l!UC le:. mesures nécessaires pour 
l'exécution du présent article; il détermine notamment les 
boissons à assimiler au vin pour l'npplieation de la taxe 
étaMic par les §§ 1•, et 2. 

§ 4. - Sont rendus applicables ù la taxe spéciale de 
consommation visée aux §§ l"' et 2, les articles 4, G et 6 
de la loi du 31 décembre 192:i, établissant une taxe spéciale 
de consommation sur· les boissons fermentées mousseuses. 

DISPOSITIONS C:O:\lllll:\ES AUX DROITS D'ACCISE 
ET AUX TAXES DE CONSOfüIATlON. 

ART. 9. 

§ 1 ••. - Sous peine d'une amende de 1,000 à 10,000 
francs, les industriels et commerçants qui se livrent à la 
fabrication ou au commerce de produits soumis à un droit 
d'accise ou à une taxe spéciale de consommation sont 
tenus, à toute réquisition des agents de l'Administration 
des douanes et des accises, de communiquer, sans dépla 
cement, leurs factures, livres et autres documents de eomp 
tabilité dont la production serait jugée nécessaire. 

§ 2. - Le )linistre <les Finances détermine les caté 
gories d'agents spécialement qualifiés pour requérir la 
communication des factures, livres ou documents précités. 

Anr. 10. 

En vue de prévenir la fraude, le m-nîstre des Finances ~t 
autorisé à organiser d'après les bases qu'i,1 détermine 1-a 
surveillance et la réglelllentation des travaux dans les éta 
blissements ou usines dont les produits sont soumis ù un 
droit d'accise ou à une taxe spéciale de consommation. A 
moins qu'elles ne soient déjà sanctionné-es par une autre 
disposition légale, les infractions aux mesures qu'il arrête 
sont punies d'une amende {ie f>,000' ù 25,000 francs. 

ll peut aussi faire rembourser par les intéressés les 
frak; occasionnés par la surveillance de leurs établissements 
ou usines. Eventuellement ces frais peuvent èlre recouvrés 
par voie de contrainte conformément aux dispositions des 
articles 290 et 2a I de la loi du 26 août 1822. 

TRANSIT. 

~RT. H.· 

Le ~Jinistre des Fînanccs peut subordonner la décharge 
rles documents couvrant Ic Iransi! des alcools ou spiri- 

dergelijk recht ten zelfden bedrage, als dat waaraan soort~ 
gelijke uit hei buitenland ingevoerde· dranken onderhevig 
zijn gesteld. ,, 

Zijn vrij van zulke belasting, de dranken verkregen do?'r 
gisting van sappen of mesten van versche vruchten doór 
den fabrikant in eigen lokalen verwerkt. 

§ 3. - De Minister van Financiën bepaalt de wijze van 
heffing van de taxe, alsmede de ter uitvoering van dit 
artikel noodige maatregelen; zoo worden o. m. door hem 
aangeduid de soorten van dranken welke met wijn dienen 
gelijkgesteld wat de belasting betreft met de taxe onder 
paragrafen 1 en 2 vermeld. 

§ 4. - Artikelen 4, 5 en 6 der wet van 31 December 
1 !}25, waarbi,j eene bijzondere verbruikstaxe is gestell=d 
op gegiste schuimdranken, zijn mede van toepassing op 
de in paragrafen 1 en 2 bedoelde speciale verbruikstaxe. 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 
VOOR ACCIJNSRECHTEN EN VERl3RUIKSBELASTlNGEN. 

ART. 9. 

§ -1. - Fabrikanten en handelaars, die producten ver 
vaardigen of verhandelen, welke aan accijns of aan een 
speciale verbrnikstaxe onderhevig zijn gesteld, zijn ertoe 
gehouden, op boete van 1,000 tot 10,000 frank, telkens 
wanneer zij daartoe door ambtenaren van het Beheer der 
Douanen en Aocidnzen worden verzocht, zonder verp,loot 
sing hunne facturen, boeken en andere stukken van comp 
tabiliteit over te leggen, waarvan inzage noodig mocht 
worden geacht. 

§ 2. - De 1\finister van Financiën duidt de klassen van 
ambtenaren aan, die vooral bevoegd zijn om inzage van 
bedoelde facturen, boeken of bescheiden te vorderen. 

Ain. 10. 

Om het sluiken te keer te gaan, is de Minister van Finan 
ciën gemachtigd tot het inrichten, in de huizen en fabrie 
ken waarin aan accijns of aan speciale verbruikstaxe 

' onderhevige producten worden vervaardigd, van een naar 
rloor hemzelf te bepalen grondslagen ,te houden toezicht 
op de werkzaamhetlsn, alsmede -töt het regelen van deze. 
Ten ware daarop reeds, bij eenig andere wetsbepaling, 
straffen mochten zijn g-estekl, worden de overtredingen van 
door hem uitgevaardigda Voorschriften gestraft met boeten 
van 5,000 tot 25,000 frank. 

Ook mag hij van dezulken in wier huizen of fabrieken toe 
zicht is ingericht, de kosten daarvan terugvorderen. Waar 
ilet noorlig iis za! dit terugvorderen mogen geschieden 
door middel van dwangbevelen, overeenkomstig de bepalin 
gen van artikelen 290, 291 der wet van 26 Augustus 1822. 

DOORVOER. 

ART. H. 

Het afschrijven van stukken waarbij doorgevoerde alco 
i hol of geestrijke dranken gedekt zijn, mag door den Mi- 
l 
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tueux à Ia productèon d'une attestation officielle délivrée 
à l'entrée du pays ilimitrophe et établissant la conformité, 
quant à ,Ja quantité et à la richesse alcoolique, des déels 
rations faites dans Jes deux pays. 

PROROGATIONS. 

ART. 12. 

Sont prorogées les dispositions ci-après de la: .loi du 
7 .iuin !926 : 

l'article 2, sous réserve des changements qui y ont été 
apportés déjà et de ceux prévus par l'article premier de la 
presente ,toi ; · 

l'article 3 ; 

l'ruticle 5, modifié par la loi du 29 décembre -1926; 

les articles 7, 8, et 14-. 

i\HSE A EXECUTION DE LA LOI. 

ART. 13. 

Le ücuvemement fixera la date de l'entrée en vigueur 
des dispositions qui1 font l'objet de I'article 4. 

Donné à Bruxelles, le 5 décembre '1929. 

ALBERT. 

PAR l,E ROl: 

Le Ministrl' des Finances, 

nister van Fiinancièn afhankelijk worden gesteld van het 
overleggen, bij het inkomen uit het naburig land, van een 
ambtshalve afgegeven attest ten blijke van de gelijklui 
dendheid der in elk van beide landen gedane aangiften van 
hoeveelheid en alcoholgehalte. 

VERLENGINGEN. 

ART. 12. 

Blijven voort geldig, de onderstaande bepalingen der 
wet van 7 Juni !926 : 

Arti~el 2, behoudens de vroeger alsmede de bij artikel 1 
van deze wet daaraan gebrachte wijzigingen; 

Artikel 3. 

Artikel 5, zooals dit werd gewijzigd bij de wet van 29 
December 1926; 

Artt. 7, 8 en 14. 

TENUJTVOEHLEGGING VAN DE WET. 

ART. 13. 

De datum waarop de bepalingen onder artikel 4- in wer 
king treden, zal door de Regeering worden vastgesteld. 

Gegeven te Brussel, den 5" December 1929. 

ALBERT, 

VAN KONINGSWEGE : 

De Jlinister van Financiën, 

M. HOUTART. M. HOUTART. 
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PROJET DE LOI·concernant les douanes et 

accises. 

AMENDEMENT proposé par M. JORIS. 

WETSONTWERF betreffende de douanen en accijn 
zen. 

Af.IBNDEMENT door den heer JORIS ingediend. 

INSEIIB.ft AU TABLEAU t~UI FIGURE A L'ART. Ier DU 
PROJET DE LOI L'INSCRIPTION SUIVANTE 

95.- Pommes fraiches : 

I,-IJ!lpox-tées en caisses, caisse±tes, boites, 
paniers ou autres emballages d'un poids 
de 20 kilogra.inmes ou moins~ 

SUPPRIMER LE F..ENVOI : "Rentrent aussi dans 
cette catégorie les pommes importées en 
caisses, càissettes, etc., d'un poids supé 
rieur à 20 kilogrammes, lorsque ces réci 
pients comportent des divisions intérieures 
ou Lor sque les fruits sont enveloppés de pa 
pier où d'une autre matière pr-ot.ect.r-Lce", 

NOTE JUSTIFICATIVE. 

IN DE Til.BEL BIJ HET Iste ARTIKEL VOORKOMEND 
· DE VOLGENDE VERMELDING TOEVOEGEN : 

95.- Versche appelen: 

!.-Ingevoerd in kisten, kastjes, doozen, man 
den of a~dere verpakkingen wegende 20 ki 
logram of minder. 

DE NOTA WEGLATEN : "Behooren ook tot die cate 
gorie, de appelen ingevoerd in kisten, kastjes, 
enz., wegende meer dan 20 kilogram, wanneer 
deze recipiënten binnenverdeelingen omvat.ten, 
of wanneer de vruchten door papier of een ande 
re beschermstof ziJn omhuld". 

Le ta.Tïf'-dès ~aûü.äffè-s · compor-te , en ce qui 
concerne l.es pommes fraîches (rubrique 95 a) 
des clâssifications différentes suivant les 
conditions de l'emballage. 

Il est prévu, notamment, pour les pommes 
importées en caisses, caissettes, boites, 
paniers ou autres emballagès d'un poids de 
20 kilogrammes ou moins, un droit de 
Fr. 150 par 100 kilos. 

Bien que ce taux soit fort élevé, on peut 
dans une certaine mesure le comprendre en 
partant de l'idée que les pommes se trouvent 
en colis d'un poids qui n'excède pas 20 ki 
logrammes sont assez génére.lement des fruits 
de prix. 

Mais la ~ême rubrique comprend un renvoi 
ainsi conçu: 

"Rentrent aussi dans cette catégorie les 
pommes importées en caisses, caissettes, 
etc., d'un poids supérieur à 20 kilogrammes 
lorsque ces récipients comportent des divi 
sions intérieures, ou lorsque les fruits 
sont enveloppés de papier ou d'une autre ma 
tière protectrice 11• 

TOELICHTENDE NOTA. 

Het tölta:rief o~vàt, voor wàt de versche ap 
pelen betreft (rubriek 95 a), verschillende 
indeelingen naar gelang den aard van de ver 
pakking. 

Zoo wordt voorzien voor de appelen ingevoerd 
in kisten, kastjes, doozen, manden en andere 
verpakkingen van 20 kilogram of minder, een 
recht van Fr. 150 per 100 kilogram. 

Hoewel dit cijfer zeer hoog is, kan men het, 
in zekere mate, begrijpen, wanneer men bedenkt 
dat de appelen welke een pakket van hoogstens 
20 kilogram uitmaken, gemeenlijk weelde-v:re.ch 
ten zijn. 

Dezelfde rubriek omvat echter een note luiden 
de: 

"Behooren ook tot die categorie, de appelen in 
gevoerd in kisten, kastjes, enz., wegende meer 
dan 20 kilogram, wanneer deze recipiënten bin 
DG117~rdeelingen omvatten, of wanneer de vruch 
ten door papier of een andere beschermster 
zijn omhuld". 



Cette dernière dispositiön n'est pas équi-l Deze laatste bepaling is niet billijk. Inder 
table •. En effet, le.s divisions intérieures i daad, de birlllenverdoelingcn of het omhullend 
ou le pàpier eriveloppa.nt lès pommes sont l papier worden ten onrechte aangemerkt als tee- 
considérés à tort com.ine. des témoignages. dé : i kenen YOor de waarde der vruchten, daar die. ver 
la valeur des fruits, .car ce mode d' embal.- i pakkingswij ze door-Loopend voor de gewone o.ppe 
lage est d'usàge courant pour les ponnes or- j len wordt gebruikt .• Gezien het overdreven recht 
dtnaâ.res, Vu l'élévation énorme du droit de i van 150 frank, hebben de vreemde exped i t.eur-en 
150 francs, les expéditeurs étrangers ont l er van afgezien hun waren nog over Antwerp0n te 
cessé de diriger les transports sur Anvers. l zenden. Zij verzenden ze naar- een andere haven 
Ils les envoi.errt sur un autre port où. les I waar de colli geopend worden om ar de b:i.nnenv-3r- 
colis sont ouverts pour en êxtraire les di- ! deelingen en de papj.er-omhu'Lse.Ls u:.t weg te ne- 
visions intérieures et les enveloppes en I men, waarna. die colli :i.n Balgië aankomen :ln eon 
papier, puis Ç_es colis arrivent en Belgique j anderen boest.and welke niet moer aan.Lc'Ld i.ng 
dans uh ótat modifié qui ne comporte plus I geeft tot de heffing van hot recht van 5 fr~nk 
que la perception d'un droit de 5 francs pari par 100 kilogram. 
100 kilogrammes. : 

Cette situation est très préjudiciable 
pour la place d'Anvers èt en particulier 
pour le négoce des fruits. Ces intérêts doi 
vent être sauvegardés et, dans ce but, la 
note du Tarif des douanes reproduite plus 
haut devrait disparáître. 

Die toestand is zeer schadelijk voor de pla~ts 
van Antwerpen en, inzonderhdd, voor den han 
dol in deze vruchten. Deze bal.angen moeten wor 
den gevrijwaard en, mot dit doel, zou vorr~nver- 

1 melde nota van het Tol tari of noet en verdwijnen. 

L. JORIS. 
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Amendement : I. 1 février 1930. ! 26 Februari 1950. i Amendement : I. 

PROJET DE LOI concernant les douanes et 
accises. 

AMENDfil\ŒNTS proposés par M. MER.LOT. 

WETSONTWERP betreffende de douanen en accijn 
zen. 

AMENDElllENTEN door den heer MER.LOT ingediend. 

DROITS DE UOUANE. 

1.-ARTICLE PREMIER.- AJOUTER CE QUI SUIT SOUS 
LE N° .EX. 195 

Huiles de pétrole de schiste, de lignite et 
autres huiles minérales similaires: 

a) •••• • •••••.••••••••••.....•••.• • •..••••••• " 

b) huiles raffinées ou épurées, légères, 
d'une densité inférieure à 0,78 à 15 
degrés centigrades (éthers de pétrole 
et essences) : 

1°.- destinées au traitement industriel 
de matières premières ••••••••••••• 

INVOERRECHTEN. 

1.-EERSTE ARTIKEL.- ONDER Nr 195, TOEVOEGEN 
HET VOŒENDE: 

Petroleum-, schiefer-, bruinkool- en andere 
dergelijke minerale oliën: 

a.) ••••..•••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

2° .-destinées è d'autres usages •• HectoL! 

REDUIRE LE DROIT DE 80 FRANCS à 40 FRANCS. 

DROITS D'ACCISES. 

2.-L'ARTICLE 4 FST SUPPRIME. 

Note justLficative. 

b) geraffineerde of gezuiverde, lichte, 
oliën, met een dichtheid van minder dan 
0,78 tot 15 graden centigraad (petroleum 
ethers en essences) 

1°.-testemd voor de industrieele behande 
ling van grondstoffen ••.•..••••••••• 

2°.-bestamd voor andere gebruiken •• Hectol. 

HET RECHT V.AN 80 FRANK VERMINDEREN TOT 40 FRANK. 

! ACCIJNSRECHTEN. 

2.-ARTIKEL 4 VALT WEG. 

Verklarende nota. 

Le rapport de la Commission, pour justifier ; Ten einde de voorstellen van de Regeering en 
les propositions du Gouvernement et son propre ihet eigen amendement- van de Commissie, inzake de 
amendement en ce qui concerne les éthers de !petroleum-ethers en essences te billijken, 
pétrole et essences, invoque les considérations\brengt het verslag van de Commissie de volgende 
suivantes : \beschouwingen naar voren : 

1°.-danger de protéger exagérément l'indus- J1°.-gevaar van op overdreven wijze de nationale 
trie nationale de distillation par des droits !branderij-industrie te beschermen door invoer 
d'entrée qui auraient pour effet d'accroître !r9chten welke ten gevolge zouden bobben here 
ses bénéfices démasurément au détriment du :winsten overmatig te verhoogen, ten nadeele van 
consommateur; !den verbruiker; 

2°.-utilité par contre, de favoriser le déve-i2°.-nut, daarentegen, van de uitbreiding van de 
loppement de cette industrie nouvelle en voie ize nieuwe zich uitzettende industrie te bevor- 
d'expension; l deren; 

5°.-danger aussi, d'encourager, par un ren- ! 3°.-gevaar ook, von door een verscherping den 
forcement des droits de douane comparativement !invoerrechten, in vergelijking met de accijns 
aux droits d'accise, les importateurs à établirlrechten, de invoerders aan te moedigèn de destil- 
la distillation-sur place. ilatie ter plaatse te vestigen. 

Ces considérations, assurément fondées, vien~ Die, voorzeker gegronde, beweegredenen kunnen, 
nent avec la même force à 1' appui de notre e.- ! met dezelfde kracht, voor ons amendement gelden, 
mendement, qui se recommande au surplus du_sou-!dat daarenboven aanbeveling verdient wegens de 
ci de fai.re bénéficier une branche importante !bezorgdheid om een aanzienlijken tak van onze 
de notre activité nationale, l'industrie des !nationale bedrijvigheid, de vervoerindustrie, 
transports, d'une part des dégrèvements fis- !een aandeel te gmmen in de fiskru..e ontlastin 
caux que rend poseible notre situation a~tuelle\gen die door onzen huidigen toestand mogelijk 

/zijn geworden. 

Jos • M1'RLOT • 
Jos. BOLOGNE. 
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, J;.;aend. : I et II. 1950. l pril 1930. · J,_mend. : I en II. 
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! SESSION DE 1929-1930. 

PROJET DE LOI concernant les douanes et WE'I'SŒll"imRP b~treffende de doucnen en 
accises. eccijnzen. 

AMENDEîŒNT présenté par -~. BOLCGNE. 1 Aï.ŒNDEMENT door den H. BOLOGNE ingediend. 

IliTRODUIRE UN ARTICLE NOUVEAU ûNSI CONÇU: j EEN NIEUW ilRTIKEL INV(T:;GEN, LUIDENDE ùLS 
i/OLGT : 

ART. 7bis. j .ART. 7bis. 

Est abrogé l'article 2 de ln loi du 31 Wordt opgeheven r,.rtikel 2 der wet van 31 
décembre 1925 établissant une tnxe spé- December 1925 tot vestiging vr.n een bijzon- 
ciale de consommation de 5 centimes par dere verbruiksbeloating van 5 centiem per 
litre sur les eaux naturelles ou irtifi- liter op de netuurlijke of ktmstwaters, de 
cielles, les eaux gaz~ifiées ou stérili- l spuit-cf gest&riliseerde w~tcrs alsmede op 
sées ainsi que les limonades gezeuses. de spuit-limonades. 

r - 
Jos. BOLC,GNE 
Jos. MERLùT 
P. WàUWERi~\NS. , 

==:=::! 



unamarn 01s BBJ■ntants 1 lalBf IBr IDllSYBrt111nw10r111r1 

1 SESSION DE.1929-195oT IV --- ~--ZITTINGSJAJ.R 1s29-1;3q 
r;;~;;;~-;~-i~~------7- Séanc;---r--;;;;;d;;~;---- --On--t-,-11e_r_p_, -;;-ï~. 
· Rappcr-t , N° 111. i du 7 mai ! van 7 Mei . Verslag, Nr 111. l 

.Amend. : I à III. ! 1950. i 1950. === 1 Ame!id. : I tet III. l 

:ROJ"ET DE LOI con7e~t les douanes et i' :ra:N:w_ beté~ff::~::~:ou,~en: j 
ncc1ses. acc1Jnzen. 

------------------------- -------------- 
.AMENDFJ\1ENT présenté par M.M. de LIEDEKER.T{E I M,ŒNDEMENT dcor de H.H. de LIEDEKERKE en Cs 

et Consorts. i ingediend. 
i 

ART. 1er. Eerste .ART. 

AJOUTER APRES LES MOTS: 

11 t d·r·.' . ' " .••• es me 1 ie comme. ci-apres 

Grains même 
Num. du te.rif torréfits 

A) Av,iines 
les 100 k. 51 

Coefficient de mc.jorction .§.. 

(LE P.FSTE COiiME AU PROJET). 

1 
1 NA DE WOORDEN : 

j 11 •••• wordt goviij zigd als 
f 
! 

Tar.Max:.Tar.tU.! Num.van 

9 5 

häerna volgt 11 
TOEVOEGE.I\I : 

Granen zelfs 
h.tariof gebrand Tar.Max.T~r.Min. 

A) Haver 
de 100 k. 51 9 5 

Verhoogingscoëfficiënt ~- 

(HET OVERIG! ZOOAIS IN HET ONTWERP) • 

! 7 
de LIEDE1ŒRKE 
H. CARTON 
L. SANDRONT 

Jules PONCELET 
P. DAVID 
J ean MEP.GET. 
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SESSION DE 1929-1930. 

Projet, N° 14. 
Rappör-t , N° lll. 
Amend. : I à IV. 

V 
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Séance du 27 
mai 1950. 

Vergadering van 27 
Mei 1950. 

ZITTINGSJAAR 1929-1930 

Ontwerp, Nr 14. 
Verslag, Nr 111. 
Amend.:I tot I\T. 

PROJET DE LOI concernant les douanes et 
accises. 

- ----- 
Aivl.ÉNDE11ENTS présentés par M. KOELM.AN. 

ARTICLE PREMIER. 

1) LE N° 19 DU TARIF DOUANIER EST MODIFIE 
COMMESUIT: 

. Huiles et graäeses de poissons hydrogé 
nées ou ayant subi un traitement similai- 
re . • • • • • • • • . • . . . EXEMPTS • 

2) LEN~ 117 DU TARIF DOUANIER EST MODIFIE 
COMME SUIT: 

Beurres végétaux, autres que de cacao, 
1uiles douces et fines ••••• EXEMPTS. 

WETSCX~TWERF betreffende de douanen en ac 
cijnzen. 

AWJENDEMENTEN door den heer KOEIMAf-1 ingediend 

EERSTE ARTIKEL. 

1) Nr 19 VAN HET TOLTARIEF WORDT GEWIJZIGD 
AIS VOLGT : 

Met waterstof verbonden vischoliën en vet 
of die een gelijkmatige behandeling hebben on 
dergaan • • • • • • • • • • • • • • VliIJGESTELD. 

2) Nr 117 VAN HET TOLTARIEF WORDT GEWIJZIGD 
AIS VOLGT : 

Plantaardige boter, andere dan van cacao, 
zachte en fijne olifül ••••••• VRIJGESTELD 

!~Werner KOELMAN ,1 


